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Beyne : Selon Dauzat, ce mot pourrait provenir du celtique
« baua » qui signifie * boue »,

Bonnefé : En occitan « bona fe » (pron. bouno fé) veut dire
« bonne foi ». C'est de toute évidence, un nom d'origine religieuse
qui a puf au départ désigner une personne pieuse.

Boussac : Est, selon l'abbé Nègre, formé du nom d'homme latin
« Buttius » et du suffixe « acum ». IJ signifie : « ferme de Buttius».

Camp del ladre : [pron. cam del ladré) . Camp, en occitan, signifie
« champ » et « ladre », « lépreux ». On pourrait donc penser que
cet endroit était autrefois un champ appartenant à un lépreux. Mais
le mot « ladre » veut dire aussi : « avare », « voleur », « cras-
seux ».
Camp de las monges ：En occitan « Camp de las monjas » [pron.
cam dé las mountsos] signifie « Champ des religieuses ». Cet
terres appartenaient à l 'ancien prieuré cistercien de Costejean
situé à. environ 2 km de Saint-Antonin sur la gauche de la route
qui mène à Caylus.

Flouquet : En occitan un « fioquet » (pron. flouquet) est une
petite houppe ou un bouquet d’arbres. C’est aussi un nom de
famille très répandu en occitanie. Ici encore on peut supposer
qu'une famille Flouquet ait laissé son nom à ce hameau ou qu'un
bouquet d'arbres remarquable en ces lieux ait conduit a les dé$t *
gner ainsi.

Gautier ：Est un patronyme passé toponyme, du nom d'un ancien
propriétaire. Ce nom de personne viendrait, selon Dauzat, de
l'ancien nom de baptême germanique «Waldo » dérivé du verbe
« Wafdan » : « gouverner ».
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Joany : Dérive du nom de personne occitan * Joan » (pron,
tsouan) correspondant au français « Jean », II s'agit d un nom de
lieu tirant sa dénomination du nom dhun ancien propriétaire.

Lésignac : Cette appellation pourrait venir, d'après Dauzat, d'un
nom d'homme latin « Lecimus » augmenté du suffixe gaulois
* acum * marquant la propriété. Il signifierait alors : * domaine
de Licinius »

La Mouyssenque : Ce nom vient de I adjectif occitan * moissenc »

(pron, mouïssénc) lui-même dérivé de « moissa M (pron. mouïs-
soj et qui désigne un endroit humide, ce qui est le cas pour ce
lieu dit.

La Plane : Vient de l 'occitan « plana * (pron. piano) désignant
une surface unie, un plateau,

Pouchou : Vient de l’occitan « pochon « [pron. poutsou) qui signi-
fie « chopine » ou * gousset ». On peut penser qu'il s'agit d un
sobriquet et par conséquent d'un patronyme passé toponyme.

La Prade : Est une francisation de l’occitan ■ la prada * (pron.
la prado) qui veut dire « prairie ».
La Rivière : En occitan « ribiëra » (pron. ribièro) ne désigne pas.
comme on pourrait le croire, un cours d'eau mais plutôt une vallée,
même sèche.

Tourris : L'occitan " torris » {pron. tourris] désigne un tison \
mais il est difficile d'établir une relation entre ce lieu-dit et cette
signification. Peut-être est-ce une déformation de « torres » (pron.
tourrés) désignant des tours, des bâtiments élevés ou des pigeon'
niers.
La Vaissière : Il s'agit d'un nom de propriété formé a partir du
nom du propriétaire par adjonction du suffixe « ièra ». Le nom de
ce propriétaire était très certainement « Vaissa » (pron. baïsso) .
Mais if faut savoir aussi que l 'ancien occitan - vaissa » — noise-
tier a formé de nombreux noms de lieux comme Vaysse, La
Vaysse, Vayssière.

V îgnal : C est un nom de famille très répandu en Occitanie [occi-
tan * vinhat » = * vignoble »] . Il est impossible de dire s 'il
s’agit d'un nom de personne devenu toponyme ou bien d'une appeL
lation indiquant qu 'à cet endroit existait autrefois un vignoble.
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